
Oprava nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) 

č. 648/2012 

(Úřední věstník Evropské unie L 176 ze dne 27. června 2013) 

1. Strana 21, čl. 4 odst. 1 bod 39) druhý pododstavec první věta:

místo: „Bez ohledu na písmena a) a b) pokud má ústřední vláda přímou kontrolu nad více než jednou fyzickou nebo 
právnickou osobou nebo je s nimi přímo propojena, skupina sestávající z ústřední vlády a všech fyzických či 
právnických osob přímo nebo nepřímo kontrolovaných podle písmene a) nebo propojených podle písmene 
b) nesmí být považována za ekonomicky spjatou skupinu klientů. ...“,

má být: „Bez ohledu na písmena a) a b) pokud má ústřední vláda přímou kontrolu nad více než jednou fyzickou nebo 
právnickou osobou nebo je s nimi přímo propojena, skupina sestávající z ústřední vlády a všech fyzických či 
právnických osob přímo nebo nepřímo kontrolovaných podle písmene a) nebo propojených podle písmene 
b) nemusí být považována za ekonomicky spjatou skupinu klientů. ...“.

2. Strana 31, čl. 13 odst. 2 druhý pododstavec:

místo: „Významné dceřiné podniky mateřských institucí v EU a dceřiné podniky, které mají pro svůj místní trh 
podstatný význam, zveřejňují informace uvedené v článcích 437, 438, 440, 442, 450, 451 a 453 na 
individuálním nebo subkonsolidovaném základě.“,

má být: „Významné dceřiné podniky finančních holdingových společností nebo mateřských smíšených finančních 
holdingových společností v EU a dceřiné podniky, které mají pro svůj místní trh podstatný význam, 
zveřejňují informace uvedené v článcích 437, 438, 440, 442, 450, 451 a 453 na individuálním nebo 
subkonsolidovaném základě.“

3. Strana 80, čl. 124 odst. 2:

místo: „2. Na základě údajů shromážděných podle článku 101 a všech ostatních relevantních ukazatelů 
příslušné orgány pravidelně a nejméně jednou ročně posuzují, zda riziková váha 35 % pro expozice 
zajištěné obytnými nemovitostmi uvedená v článku 125 a riziková váha 50 % pro expozice zajištěné 
obchodními nemovitostmi uvedená v článku 126 v případě nemovitostí, které se nacházejí se na jejich 
území, jsou odpovídajícím způsobem založeny na:“,

má být: „2. Na základě údajů shromážděných podle článku 101 a všech ostatních relevantních ukazatelů 
příslušné orgány pravidelně a nejméně jednou ročně posuzují, zda riziková váha 35 % pro expozice 
zajištěné obytnými nemovitostmi uvedená v článku 125 a riziková váha 50 % pro expozice zajištěné 
obchodními nemovitostmi uvedená v článku 126 v případě nemovitostí, které se nacházejí na jejich území, 
jsou odpovídajícím způsobem založeny na:“.

4. Strana 81, čl. 125 odst. 1 písm. a):

místo: „a) expozicím nebo jakýmkoli jejím částem plně a zcela zajištěným obytnými nemovitostmi, které obývá 
nebo bude obývat nebo pronajímá nebo bude pronajímat majitel nebo uživatel v případě soukromých 
investičních společností, se přidělí riziková váha 35 %;“,

má být: „a) expozicím nebo jakýmkoli jejím částem plně a zcela zajištěným obytnými nemovitostmi, které obývá 
nebo bude obývat nebo pronajímá nebo bude pronajímat vlastník nebo skutečný majitel v případě 
soukromých investičních společností, se přidělí riziková váha 35 %;“.
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5. Strana 83, čl. 127 odst. 4:

místo: „4. U expozic plně a zcela zajištěných obytnými nemovitostmi v souladu s článkem 126 se přidělí 
riziková váha 100 % hodnotě expozice zbývající po specifické úpravě o úvěrové riziko, pokud došlo 
k selhání podle článku 178.“,

má být: „4. U expozic plně a zcela zajištěných obchodními nemovitostmi v souladu s článkem 126 se přidělí 
riziková váha 100 % hodnotě expozice zbývající po specifické úpravě o úvěrové riziko, pokud došlo 
k selhání podle článku 178.“

6. Strana 84, čl. 129 odst. 1 písm. f) bod i):

místo: „i) obytnými nemovitostmi až do výše jistiny kryté zástavním právem nebo obdobnou jistotou spojenými 
s předchozími zástavním právem nebo obdobnou jistotou nebo do výše 60 % hodnoty zastavených 
nemovitostí, podle toho, která z částek je nižší; nebo“,

má být: „i) obchodními nemovitostmi až do výše jistiny kryté zástavním právem nebo obdobnou jistotou spojenými 
s předchozími zástavním právem nebo obdobnou jistotou nebo do výše 60 % hodnoty zastavených 
nemovitostí, podle toho, která z částek je nižší; nebo“.

7. Strana 106, čl. 164 odst. 4 druhý pododstavec:

místo: „Průměrná vážená hodnota LGD, kde vahou jsou expozice, nesmí být pro žádnou retailovou expozici, která 
je zajištěna obytnými nemovitostmi a na kterou se nevztahují záruky ústředních vlád, nižší než 15 %.“,

má být: „Průměrná vážená hodnota LGD, kde vahou jsou expozice, nesmí být pro žádnou retailovou expozici, která 
je zajištěna obchodními nemovitostmi a na kterou se nevztahují záruky ústředních vlád, nižší než 15 %.“

8. Strana 112, čl. 178 odst. 1 písm. b):

místo: „b) ... Příslušné orgány mohou nahradit lhůtu 90 dní lhůtou 180 dnů u expozic malých a středních podniků 
v kategorii retailových expozic zajištěných obytnými nebo obchodními nemovitostmi, i u expozic vůči 
subjektům veřejného sektoru. ...“,

má být: „b) ... Příslušné orgány mohou nahradit lhůtu 90 dní lhůtou 180 dnů u expozic malých nebo středních 
podniků zajištěných obchodními nemovitostmi v kategorii retailových expozic a u expozic zajištěných 
obytnými nemovitostmi, i u expozic vůči subjektům veřejného sektoru. ...“.

9. Strana 122, čl. 192 bod 2):

místo: „2) „zajištěnou úvěrovou transakcí“ jakákoliv transakce, na jejímž základě vzniká expozice zajištěná 
kolaterálem, aniž má instituce má právo obdržet rozpětí alespoň jednou denně;“,

má být: „2) „zajištěnou úvěrovou transakcí“ jakákoliv transakce, na jejímž základě vzniká expozice zajištěná 
kolaterálem, aniž má instituce právo na doplnění zajištění alespoň jednou denně;“.

10. Strana 122, čl. 192 bod 3):

místo: „3) „transakcí na kapitálovém trhu“ jakákoliv transakce, na jejímž základě vzniká expozice zajištěná 
kolaterálem s tím, že instituce má právo obdržet rozpětí alespoň jednou denně;“,
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má být: „3) transakcí na kapitálovém trhu“ jakákoliv transakce, na jejímž základě vzniká expozice zajištěná 
kolaterálem s tím, že instituce má právo na doplnění zajištění alespoň jednou denně;“.

11. Strana 123, čl. 194 odst. 4:

místo: „4. Instituce mohou zohlednit majetkové zajištění úvěrového rizika při výpočtu účinku snižování 
úvěrového rizika, pouze pokud má instituce poskytující úvěr právo v případě selhání, platební 
neschopnosti nebo konkursu nebo v případě jiné smluvně stanovené úvěrové události dlužníka, případně 
správce kolaterálu, aktiva, která byla poskytnuta jako zajištění, ve vhodném okamžiku realizovat nebo 
zadržet. Stupeň korelace mezi hodnotou aktiva, které poskytuje zajištění úvěru, a úvěrovou kvalitou 
dlužníka nesmí být nepřiměřeně vysoký.“,

má být: „4. Instituce mohou zohlednit majetkové zajištění úvěrového rizika při výpočtu účinku snižování 
úvěrového rizika, pouze pokud má instituce poskytující úvěr právo v případě selhání, platební 
neschopnosti nebo konkursu nebo v případě jiné smluvně stanovené úvěrové události dlužníka, případně 
správce kolaterálu, aktiva, která byla poskytnuta jako zajištění, v přiměřené době realizovat nebo zadržet. 
Stupeň korelace mezi hodnotou aktiva, které poskytuje zajištění úvěru, a úvěrovou kvalitou dlužníka nesmí 
být nepřiměřeně vysoký.“

12. Strana 127, čl. 199 odst. 2:

místo: „2. Není-li stanoveno jinak podle čl. 124 odst. 2, instituce mohou použít jako způsobilý kolaterál obytné 
nemovitosti, které vlastník obývá nebo bude obývat, nebo které pronajímá nebo bude pronajímat nebo 
uživatel v případě osobních investičních společností, a obchodní nemovitosti, včetně kanceláří nebo jiných 
obchodních prostor, pokud jsou splněny obě následující podmínky:“,

má být: „2. Není-li stanoveno jinak podle čl. 124 odst. 2, instituce mohou použít jako způsobilý kolaterál obytné 
nemovitosti, které obývá nebo bude obývat, nebo které pronajímá nebo bude pronajímat vlastník nebo 
skutečný majitel v případě osobních investičních společností, a obchodní nemovitosti, včetně kanceláří 
nebo jiných obchodních prostor, pokud jsou splněny obě následující podmínky:“.

13. Strana 127, čl. 199 odst. 6 písm. a):

místo: „a) existují likvidní trhy, doložené četnými transakcemi s ohledem na druh aktiva, pro nakládání 
s kolaterálem rychlým a ekonomicky účinným způsobem. ...;“,

má být: „a) existují likvidní trhy, doložené četnými transakcemi s ohledem na druh aktiva, pro realizaci kolaterálu 
rychlým a ekonomicky účinným způsobem. …;“.

14. Strana 129, čl. 202 písm. c) a d):

místo: „c) v době, kdy bylo poskytnuto zajištění úvěru nebo v jakémkoli období poté, měly interní rating, s PD 
stejnou nebo nižší než pravděpodobnost selhání než u stupně úvěrové kvality 2 nebo vyššího podle 
pravidel pro stanovení rizikových vah expozic vůči podnikům uvedených v kapitole 2;

d) mají interní rating, s PD stejnou nebo nižší než pravděpodobnost selhání než u stupně úvěrové kvality 3 nebo 
vyššího podle pravidel pro stanovení rizikových vah expozic vůči podnikům uvedených v kapitole 2.“,
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má být: „c) v době, kdy bylo poskytnuto zajištění úvěru nebo v jakémkoli období poté, měly interní rating s PD 
stejnou nebo nižší než je pravděpodobnost selhání u stupně úvěrové kvality 2 nebo vyššího podle 
pravidel pro stanovení rizikových vah expozic vůči podnikům uvedených v kapitole 2;

d) mají interní rating s PD stejnou nebo nižší než je pravděpodobnost selhání u stupně úvěrové kvality 3 
nebo vyššího podle pravidel pro stanovení rizikových vah expozic vůči podnikům uvedených 
v kapitole 2.“

15. Strana 130, čl. 207 odst. 4 písm. g) body ii) a iii):

místo: „ii) riziko koncentrace pro určité druhy aktiv použitých jako kolaterál;

iii) opětovné použití kolaterálu včetně možných deficitů likvidity vyplývajících z opětovného použití 
kolaterálu přijatého od protistran;“,

má být: „ii) rizika koncentrace pro určité druhy aktiv použitých jako kolaterál;

iii) opětovného použití kolaterálu včetně možných deficitů likvidity vyplývajících z opětovného použití 
kolaterálu přijatého od protistran;“.

16. Strana 131, čl. 208 odst. 3 písm. b):

místo: „b) ocenění nemovitosti se přezkoumá, pokud z údajů, které má instituce k dispozici, vyplývá, že hodnota 
nemovitosti se mohla v porovnání se všeobecnými tržními cenami podstatně snížit a přezkum je 
prováděn znalcem, který má potřebnou kvalifikaci, schopnosti a zkušenosti, aby mohl provést ocenění, 
a který je nezávislý na procesu rozhodování o poskytnutí úvěru. ...“,

má být: „b) ocenění nemovitosti se přezkoumá, pokud z údajů, které má instituce k dispozici, vyplývá, že hodnota 
nemovitosti se mohla v porovnání se všeobecnými tržními cenami podstatně snížit, tento přezkum je 
prováděn znalcem, který má potřebnou kvalifikaci, schopnosti a zkušenosti, aby mohl provést ocenění, 
a který je nezávislý na procesu rozhodování o poskytnutí úvěru. …“.

17. Strana 139, čl. 221 odst. 9 písm. b):

místo: „b) kritéria pro určení, zda je interní model správný a řádné používaný pro účely odstavců 4 a 5 
a rámcových dohod o započtení.;“,

má být: „b) kritéria pro určení, zda je interní model správný a řádně používaný pro účely odstavců 4 a 5 
a rámcových dohod o započtení.“

18. Strana 150, čl. 241 první pododstavec první věta:

místo: „Pokud důvodem plnění ze zajištění úvěrového rizika je n-té selhání kterékoliv z expozic, může instituce 
kupující dané zajištění toto zajištění uznat pro výpočet objemů rizikově vážených expozic a případné výše 
očekávaných ztrát, pouze pokud bylo zajištění poskytnuto také pro selhání 1 až (n1) nebo pokud již 
nastalo (n-1) selhání. ...“,

má být: „Pokud důvodem plnění ze zajištění úvěrového rizika je n-té selhání kterékoliv z expozic, může instituce 
kupující dané zajištění toto zajištění uznat pro výpočet objemů rizikově vážených expozic a případné výše 
očekávaných ztrát, pouze pokud bylo zajištění poskytnuto také pro selhání 1 až (n-1) nebo pokud již 
nastalo (n-1) selhání. ...“.
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19. Strana 231, článek 395 odst. 4:

místo: „4. Aktiva představující pohledávky a jiné expozice vůči uznaným investičním podnikům z třetích zemí 
mohou podléhat stejnému zacházení stanovené v odstavci 1.“,

má být: „4. Aktiva představující pohledávky a jiné expozice vůči investičním podnikům z uznaných třetích zemí 
mohou podléhat stejnému zacházení stanovené v odstavci 1.“

20. Strana 285, čl. 501 odst. 1:

místo: „1. Kapitálové požadavky k úvěrovému riziku týkající se expozic vůči malým a středním podnikům se 
vynásobí koeficientem 0,7619.“,

má být: „1. Objemy rizikově vážených expozic pro úvěrové riziko týkající se expozic vůči malým a středním 
podnikům se vynásobí koeficientem 0,7619.“
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